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Level Y2 and I--Female Character

Echo and Narcissus

Ubi nympha Echo Narcissum vTdit, statim iuvenem amavit. Echo adhic corpus et vocem habébat.
Quod Echd IinonT, régTnae dedrum, dold nocuerat, Inod dTxit: “NOn sine poenad mihi nocueris.” Echo
vOcem habet, sed sOlum respondére potest. Verba sola aliorum reportare potest.

Olim Narcissus cum céterTs iuvenibus animalia fera in silvTs quaerit. Echd prope iuvenem sécréto
est.

“Quis adest?” rogat Narcissus. “Quis adest?”

“Adest,” respondet Echo.

“VenT,” clamat Narcissus magna voce. “VenT!”

“VénT,” respondet Echd, et nympha misera iuvenem superbum bracchiTs suTs tenére temptat.

“Echo and Narcissus,” Latin Via Ovid, p. 105, abridged & adapted

When the nymph Echo saw Narcissus, she immediately loved the young man. Echo still had her body and
voice. Because Echo had insulted Juno, the queen of the gods, Juno said, “You will not harm me without
punishment.” Echo has a voice, but she can only respond. She can give back only the words of others.

One day Narcissus is hunting wild animals in the forest with other young men. Echo is near the young man
secretly.

“Who is there?” asks Narcissus. “Who is there?”

“__ishere,” Echo responds.

“Come,” shouts Narcissus in a loud voice. “Come!”

“I have come,” responds Echo, and the unhappy nymph tries to hold the proud young man with her arms.
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DRAMATIC INTERPRETATION
Level Y2 and I--Male Character

Apollo and Cupid’s Contest

Daphné erat primus amor PhoebT. Ira CupTdinis Phoebd amorem dedit. Phoebus superbus
viderat CupTdinem cum sagittTs et dTxerat: “Quid sunt tibi, puer, arma et sagittae? Sagittae sunt mihi.
Ego possum dare vulnera hostibus. Tt débés contentus esse cum amoOribus.”

FTlius Veneris respondit: “Tuus arcus omnia, Phoebe, fTgit, sed meus arcus té fTgit.” Etin arcl
CupT1do duo téla tenuit: hoc télum amOrem fugat; illud telum amoOrem facit. Deus CupT7d0 hoc télum in

Daphnem fTgit, illud in Phoebum. Phoebus amat; Daphne nOmen amoris fugitat.

“Apollo and Cupid,” Latin Via Ovid (1977), p.115

Daphne was Apollo's first love. Cupid's anger gave Apollo this love. The proud Apollo had seen Cupid with
arrow and had said: "Yo, little kid, what good are weapons and arrows for you? Arrows are for me. I can wound
enemies. YOU ought to be content with love affairs."

Venus's son replied: "Your bow shoots everything, Apollo, but my bow shoots you." And on his bow Cupid
held two weapons: this weapon puts love to flight; that weapon causes love. The god Cupid shoots this arrow into
Daphne, that one into Apollo. Apollo loves; Daphne flees the name of love.
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Alice and the Red Queen

Alicia RégTnam Rubram et RégTnam Albam prope s€ in utroque latere sedére animadvertit.
RégTnam Rubram timide€ intuita, dTcere coepit: “Velim mihi dTcas, sTs --"

“Loquere sOlum tum cum appellata es!” RégTna Rubra acriter interpellavit.

“At sT omnés ea ratione Utantur,” Alicia dTxit (semper parata ad disputandum erat), “et sT sOlum
tum cum appellatus sTs loquaris, et sT alter exspectet dum tU incipias, némo scilicet umquam quidquam
dTcat; itaque --"

“Ineptias dTcis!” RégTna exclamavit. “Nonne enim vides, puella --”

HTc fronte cOntracta intermTsit; atque, paulum meditata, dé alia ré dTcere subit0 coepit.

“Alicia et RégTna Rubra,” translated into Latin by Clive Harcourt Carruthers, 1966, p. 107-8 (abridged)

Alice noticed a Red Queen and a White Queen sitting near her on either side. Looking timidly at the Red
Queen, she began to say: "I'd like you to tell me, please...."

"Speak only when you have been addressed!" the Red Queen interrupted sharply.

"But if everyone should use that rationale," Alice said (she was always ready to argue), "and if you should
speak only when you've been addressed, and if someone should wait for you to begin, obviously nobody would
ever say anything; and so...."

"You're speaking absurdities!" shouted the Queen. "Don't you see, little girl..."

Here, wrinkling her brow, she stopped; and thinking a short while, suddenly began to speak about something
else.
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A Deceitful King

STsyphus réx per mercatliram dives fTé€bat: erat autem omnium hominum pessimus.

Ab uxOre sua petTverat né s€ mortuum sepelTret: mortuus autem apud Plutonem illam accusavit
quod ita neglexerat et ab e0 petTvit ut sibi licéret ad terram redTre. Cum autem redTsset, "NOn iterum,"
inquit, "ad Manés déscendam: sTc immortalis fTam."

A Mercurio tamen vT ablatus gravissimo est supplicio plnTtus. Nam saxum ingéns semper ad
summum collem portare coOgébatur: quotiéns autem ad summum vénerat, saxum ad Tmum collem

volvébatur isque ad summum iterum portare coactus est.

“Sisyphus,” Hillard and Botting, Elementary Latin Translation Book, p. 95, abridged

King Sisyphus became rich through trade, but he was the worst of all men.

He had asked his wife not to bury him when he died, but when he died he accused her before Pluto because
she had so neglected her promise, and he asked Pluto to allow him to go back to the world above. When he had
returned, however, he said, "Not again will I go down to the Underworld: thus I will become immortal."

Carried off forcefully by Mercury, however, he was punished by the most serious penalty. For he was always
forced to carry a huge rock to the top of a hill; but as often as he had come to the top, the rock rolled back down to
the bottom of the hill, and he was forced to carry it again to the top.
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"Drink Me!"

..Invénit ampullam parvam (“Cert0 nOn hTc erat antea,” inquit Alicia), cuius circum cervic€s
alligatus est titulus chartaceus. In ed magnTs litterTs bellé scrTptum est: HAURI ME!

Facile erat dTcere “HAURI ME!”; sed Alicia, pridéns puella, raptim obtemperare noluit. “Prius
potius scritabor,” inquit, “nOtamne ampulla habeat ‘venénum’ necne.”

..Cum autem huic ampullae nota “vené€num” noOn inesset, Alicia, gustare ausa, potionem
suavissimam esse sénsit. ..BrevT tempore potionem exhausit.

“Eia! Sénsl quam Tnsolitod afficior!” inquit Alicia. “Videor comprTmT velut telescOpium!”

Atque ita erat. Nunc tantum decem digit0Os alta fuit. Hilaris erg0 vultl erat quod iam esset satis

alta ad hortum amoenissimum per parvam idnuam intrandum.

Alicia in Terrg@ M Irabil T, pp. 6-7

.. She found a little bottle (“It certainly wasn't here earlier,” said Alice), around whose neck a paper label
was tied. On it was beautifully written in large letters DRINK ME!

[t was easy to say “DRINK ME!”; but Alice, a smart girl, didn't want to follow the command hastily. “I will
instead determine first,” she said, “whether the bottle has a note ‘poison’ or not.”

However, since there was no note “poison” on this bottle, Alice, having dared to taste it, thought the mixture
was very pleasing. ..Soon she drained the mixture.

“Wow! With what a strange sensation I am afflicted!” said Alice. “I seem to be compressed like a
telescope!”

And so she was. Now she was only ten fingers high. So she was cheerful in her face because she was now
short enough to enter the very pleasant garden through the tiny door.
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Scaevola Defies Lars Porsenna

Inter tantas fortlnae minas metuendus magis quam metuéns, “ROmanus sum” inquit, “cTvis; C. Mlcium
vocant. Hostis hostem occTdere voluT, nec ad mortem minus animT est, quam fuit ad caedem; et facere et
patT fortia ROmanum est. Nec Unus in t€ ego h0s anim0s gessT; longus post mé 0rdo est idem petentium
decus. ... Hoc tibi iuventlls ROmana ind Tcimus bellum. Nullam aciem, nullum proelium timueris; UnT tibi

et cum singulTs rés erit.” Cum réx simul Tra Tnfénsus periculdoque conterritus circumdarT ignés

)

minitabundus iubéret nisi expromeret properé quas Tnsidiarum sibi minas per ambageés iacéret, “En tibi
inquit, “ut sentias quam vTle corpus sitiTs quT magnam gloriam vident”; dextramque accénso ad

sacrificium focul0 inicit.

Livy, Ab Urbe Conditg, 11.12

A man to be feared more than fearing among such great threats of fortune, he said, “I am a Roman citizen; they call
me Gaius Mucius. As an enemy [ wanted to kill my foe, and I do not have less sprit for death than I had for murder;
it is a Roman trait to do and to suffer brave actions. And I have not been alone to bring this determined spirit
against you; there is a long line behind me of others seeking the same glory. ... We, the young men of Rome,
declare this war against you. Fear no battle line, fear no battle; this goal will rest with individual Romans who are
out for you alone.” When the king, at the same time inflamed by anger, terrified by danger, and full of threats,
ordered fires to be set around (Mucius) if he did not quickly reveal what threats and plots were lying mysteriously
in wait for him, (Mucius) said, “Look! This is for you, so you may realize how worthless the body is for those who
see great glory;” he cast his right hand into the hearth which had been lit for his sacrifice.”
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Advanced Poetry--Female Character

Juno Visits Semele

Surgit ab hTs solio fulvaque recondita nlbe

ITmen adit Semel€s nec nlbés ante removit

quam simulavit anum posuitque ad tempora canos
sulcavitque cutem rugTs et curva trementT
membra tulit passl; vOcem quoque fécit anTlem,
ipsaque erat Bero€, Semelés Epidauria n0trix.
Erg0 ubi captatdo sermone dilique loquendo

ad nOmen veéneére lovis, suspTrat et 'opto,

[uppiter ut sit' ait; 'metud tamen omnia: multT
nomine dTvorum thalamoOs ini€ére pudTcOs.

nec tamen esse lovem satis est: det pignus amoris,
sT modo veérus is est; quantusque et qualis ab alta
[UnOne excipitur, tantus talisque, rogato,

det tibi conplexUs suaque ante Tnsignia sUmat!'

275

280

285

Ovid, Metamorphoses 111. 273-286

With these words (Juno) rises from her throne, and wrapped in her saffron cloud, approaches the threshold
of Semele, and she did not remove her cloud before she pretended to be an old woman and put white hair on her
temples, furrowed her skin with wrinkles, and slowed her bowed limbs with a trembling walk. She also made her
voice sound like an old woman, and she was Beroé herself, Semele’s nurse from Epidaurus. Therefore, after taking
over their conversation and by talking for a long time, when they came to the name of “Jupiter,” (Juno) breathed
deeply and said, “I hope that it IS Jupiter; but I fear everything: Many men have entered chaste bedchambers under
the name of gods. Nor is it enough to BE Jupiter: let him give a pledge of his love, if only he IS the real Jupiter; ask
him to be as great as and of the same substance as he is when he is received by divine Juno; let him give you

embraces and take you in front of his very likeness.”
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Where to Find a Girl?

Tot tibi tamque dabit form0sas ROma puellas, 55
“Haec habet” ut dTcas “quicquid in orbe fuit.”
Gargara quot segetés, quot habet Methymna racémos,
aequore quot pisces, fronde teguntur aves,
quot caelum stellas, tot habet tua Roma puellas:
mater in Aené€ae cOnstitit urbe suf. 60
Seu caperis primTs et adhlc créscentibus annfTs,
ante oculOs veniet véra puella tu0s:
sTve cupis iuvenem, iuvenés tibi mTlle placébunt.
cOgeris votT néscius esse tuT:
seu té forte iuvat séra et sapientior aetas, 65

hoc quoque, créde mihT, plénius agmen erit.

STc ruit ad celebreés cultissima fémina 10d0s: 97
cOpia iidicium saepe morata meum est.
Spectatum veniunt, veniunt spectentur ut ipsae:

ille locus castT damna pudoris habet. 100

Ovid, Ars Amatoria 1.55-66,97-100

Rome will give you so many and such lovely girls that you may say, “This city has whatever there is in the world.”
As many wheat fields as Gargara has, as many grapes as Methymna has, as many fish as are in the sea, or birds as
are covered by foliage, as many stars as the sky has, your Rome has that many girls. The mother of Aeneas stands
in his city. If you take (them) in first and still growing years, a real girl will come before your eyes: or if you want a
young woman, a thousand young women will be pleasing to you. You will be forced to forget your vow (to find one
girl): Butif, by chance, later and wiser age (in a woman) pleases you, believe me, this will also be a fulsome crowd.
... Thus a very educated woman rushes to crowded games: Their great numbers have often boggled my mind!
They come to see, they come to be seen themselves. That place holds the ruin of chaste modesty.



